KARCHER

]
makes a difference

HD 6/12-4 C HD 6/12-4 CX

HD 6/15C HD 6/15 CX English
HD 7/18 C HD 7/18 CX )
HD 7/10 CXF Pycckuit

7%, & HI AL

59668180 05/16




HD 6/12-4 C
HD 6/15 C 20
HD 7/18 C |




HD 6/12-4 CX
HD 6/15 CX
HD 7/10 CXF
HD 7/18 CX

HD 7/10 CXF _




18

Please read and comply with
A I!m these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.
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Device elements

Please unfold the front picture side
Storage compartment for nozzles
Handle

High-pressure connection EASY!Lock
Manometer

Pressure/ volume regulation HD 6/12,
HD 6/15

6 Water connection

7 Qil level indicator
8

abhwN =

Oil tank
9 Cover
10 Power switch

11 Fastening screw for device hood
Storage compartment for hoses
Trigger gun storage clip

Hose hook

Nozzle

Marking of the nozzle

Spray lance EASY!Lock
Pressure/ volume regulation HD 7/10,
HD 7/18

19 Trigger gun EASY!Lock

20 Safety catch

21 Triggering lever

22 Safety lever

23 High pressure hose EASY!Lock
24 Push handle

25 Cable clamp

26 Clamping screw for pushing handle
27 Detergent suction hose with filter
28 Dosage valve for detergent

29 Accessory compartment

30 Hose drum

31 Crank

32 Adapter

Colour coding

— The operating elements for the cleaning
process are yellow.

— The controls for the maintenance and
service are light gray.

Safety instructions

— Before first start-up it is definitely nec-
essary to read the operating instruc-
tions and safety indications Nr. 5.951-
949.0!

— Please follow the national rules and
regulations for fluid spray jets of the re-
spective country.

— Please follow the national rules and
regulations for accident prevention of
the respective country. Fluid spray jets
must be tested regularly and the results
of these tests must be documented in
writing.

— The appliance/accessories must not be
modified.

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads
to severe injuries or death.

&N WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to severe injuries or death.
AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.
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Symbols on the machine

&

,.m‘j High-pressure jets can be dan-
= gerous if improperly used. The
jetmay not be directed at persons, animals,
live electrical equipment or at the appliance

itself.

According to the applicable regu-

lations, the appliance must never

be used on the drinking water net
without a system separator. Use a suitable
system separator manufactured by Kérch-
er; or, as an alternative, a system separator
as per EN 12729 Type BA.
Water flowing through a system separator
is considered non-drinkable.

Proper use

Use this high pressure cleaner exclusively for

— Cleaning using low pressure jet and de-
tergent (for e.g. for cleaning machines,
cars, buildings, tools),

— For cleaning using high pressure jet
without detergent (for e.g. for cleaning
facades, terraces, garden appliances).

For stubborn dirt, we recommend the use of

the dirt blaster as a special accessory.

Quality requirements for water:

ATTENTION

Only clean water may be used as high

pressure medium. Impurities will lead to in-

creased wear and tear or formation of de-
posits in the appliance.

If recycled water is used, the following limit

values must not be exceeded.

6,5..9,5

Conductivity
fresh water
+1200 pS/cm

pH value
electrical conductivity *

settleable solids ** < 0,5 mg/l
total suspended solids *** |< 50 mg/l
Hydrocarbons <20 mg/l
Chloride <300 mgl/l
Sulphate <240 mgl/l
Calcium <200 mgl/l

EN -2

Total hardness <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)

Iron <0,5mgl/l

Manganese < 0,05 mgl/l

Copper <2mg/l

Active chloride < 0,3 mg/l

free of bad odours

* Maximum total 2000 uS/cm

** Test volume 1 |, settling time 30 min

*** no abrasive substances

Safety Devices

Overflow valve with pressure switch

While reducing the water supply/quantity
regulation at the pump head, the overflow
valve opens and part of the water flows
back to the pump suck side.

If the pulling lever on the trigger gun is re-
leased the pressure switch turns off the
pump, the high-pressure jet is stopped. If
the pulling lever is pulled the pump is
turned on again.

Safety valve (only HD 7/18)

The safety valve opens when the permissi-
ble operating pressure is exceeded; water
flows back to the suction side of the pump.
The overflow valve, pressure switch and
safety valve are set and sealed at the fac-
tory.

Setting only by customer service.

Environmental protection

The packaging material can be
@ recycled. Please do not throw
Q‘& the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.
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Old appliances contain valuable
materials that can be recycled;
these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using appro-
priate collection systems.
Electrical and electronic devices often con-
tain components which could potentially
pose a danger to human health and the en-
vironment if handled or disposed of incor-
rectly. However, these components are
necessary for the proper operation of the
device. Devices marked with this symbol
must not be disposed of with regular house-
hold rubbish.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Before Startup

Unpacking

W.

©

— Check the contents of the pack before
unpacking.

— In case of transport damage inform ven-
dor immediately.

Check oil level

= Read the oil level display when the de-
vice is not running. The oil level must be
above the two pointers.

Activate deaeration of oil container

= Unscrew the fastening screws of the
device hood; remove the device hood.

=>» Cut off tip of oil container cover

= Fasten the device hood.

Attaching the Accessories

Note: The EASY!Lock system joins com-
ponents with a quick-fasten thread solidly
and securely with just one turn.

= Mount the nozzle on the spray lance
(marking on the adjustment ring at the
top) and hand-tighten it (EASY!Lock).

=>» Join the spray lance with the trigger gun
and tighten until hand-tight
(EASYILock).

Note:

Only with HD 7/10 CXF:

For work in confined spaces, the included

adapter with nozzle can be attached direct-

ly to the trigger gun.

&N WARNING

Risk of injury while using a detail nozzle

with the adapter. Only use the adapter with

a flat jet nozzle.

In devices without hose drum:

=>» Loosen the clamps of the pushing handle.

=> Adjust the handle to the desired height.

=>» Tighten the clamps of the pushing handle.

=>» Join the high-pressure hose with trigger
gun and high-pressure connection of
the appliance and tighten until hand-
tight (EASY!Lock).

In devices with hose drum:

=> Insert the crank in the hose drum shaft
and lock it in.

=> Before rolling up, stretch out the high
pressure hose.

=>» Wind the high pressure hose in uniform
layers on the hose drum by rotating the
crank. Select the rotation direction in
such a way that the high pressure hose
does not get bent.

=>» Join the high pressure hose with trigger
gun and tighten until hand-tight
(EASYI!Lock).
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Start up

AN WARNING

Risk of injury! Appliance, accessories, sup-
ply lines and connections must be in fault-
free condition. If they are not in a perfect
state then the appliance must not be used.

Electrical connection

A DANGER

Danger of injury by electric shock.

The appliance may only be connected to al-
ternating current.

Minimum fuse strength of the socket (see
Technical Data).

The highest allowed net impedance at the
electrical connection point (refer to techni-
cal data) is not to be exceeded. In case of
confusion regarding the power impedance
present on your connection, please contact
your utilities provider.

It is imperative to connect the appliance to
the electric mains by means of a plug. It is
forbidden to permanently connect the appli-
ance to the power supply. The plug serves
for the disconnection from the mains.

Use the extension cord that has an ade-
quate cross-section (see "Technical Data")
and unwind it fully from the cable drum.

For connection values, see type plate/tech-
nical data.

Water connection

Connection to the water supply

AN WARNING

Observe regulations of water supplier.
According to applicable regula-

tions, the appliance must never be

used on the drinking water net

without a system separator. A suit-

able system separator by KARCHER or al-
ternatively a system separator according to
EN 12729 type BA must be used.

Water that was flowing through a system
separator is considered non-drinkable.

AN CAUTION

Always connect the system separator to
the water supply, never directly to the appli-
ance!

For connection values refer to technical

specifications

= Connect the supply hose (min. length
7.5 m, minimum diameter 1/2“) to the
water connection point of the machine
and at the water supply point (for e.g. a
tap).

Note:

The supply hose is not included.

= Open the water supply.

Drawing in water from open reservoirs

=>» Screw the suction hose with filter (order
no. 4.440-238.0) to the water connection.
= Deaerate the appliance:
Unscrew the nozzle.
Switch on the appliance and let it run
until the water exiting is bubble-free.
At the end let the appliance run for ap-
prox. 10 seconds - then switch off. Re-
peat the procedure for a couple of times.
=>» Switch off the appliance and fit the noz-
zle again.

A DANGER

Risk of explosion!

Do not spray flammable liquids.

If the appliance is used in hazardous areas
(e.g. filling stations) the corresponding
safety regulations must be observed.

Risk of injury! Hold the hand spray gun and
the spray pipe firmly with both hands.

Risk of injury! The trigger and safety lever
may not be locked during the operation.
Risk of injury! Contact Customer Service if
the safety lever is damaged.

Risk of injury from high-pressure water jet.
Slide the safety catch on the trigger gun for-
ward before performing any work with the
appliance.

&N CAUTION

Environmental damage. Clean motors at
places with a corresponding oil separator
only.

ATTENTION

Risk of blocking. Place the nozzles in the
accessory compartment with their joint
pointing upward.
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Opening/closing the trigger gun

= To open the trigger gun: Actuate the
safety lever and trigger.

= To close the hand spray gun: Release
the safety lever and trigger.

High pressure operation

Note:

The appliance is equipped with a pressure
switch. The motor starts up only when the
trigger gun is open.

= Roll off the high pressure hose totally
from the hose drum.

Set the appliance switch to "I".
Release the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the back.
Open the hand spray gun.

Set working pressure and flow rate
through turning (runless) at the pres-
sure- and amount regulation (B) (+/-).

L2 2

Select spray type

Close the hand spray gun.
Turn the casing of the nozzle till the de-
sired symbol matches the marking.

vV

High pressure circular spray
m |(0°) for specially stubborn dirt

= Flat low pressure spray

w HEM) for ratin ing de-
w .(C ) for operating using de
© tergents or cleaning at low
pressure.

High pressure flat spray (25°)
for large dirt areas

Operation with detergent

&N WARNING

Unsuitable detergents can cause damage
to the appliance and to the object to be
cleaned. Use only those detergents that
have been approved by Kércher. Observe
the dosage and other instructions provided
with these detergents. For considerate
treatment of the environment use detergent
economically.

Follow the safety instructions for using de-
tergents.

Karcher detergents ensure smooth func-

tioning. Please consult us or ask for our cat-

alogue or our detergent information sheets.

= Take out detergent suck hose.

= Suspend end of suction hose in a con-
tainer filled with detergent.

=> Set nozzle to "CHEM".

= Set dosing value for detergent to the
desired concentration.

Recommended cleaning method

=>» Spray the detergent sparingly on the
dry surface and allow it to react, but not
to dry.

=>» Spray off loosened dirt with the high-
pressure ray.

=>» After operations, dip the filter in clear
water. Turn the dosing valve to the
highest detergent concentration. Start
the appliance and rinse for one minute.

Interrupting operation

= Close the hand spray gun.
The appliance switches off.
=>» Secure the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the front.
After the interruption:
= Release the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the back.
= Open the hand spray gun.
The appliance will switch on again.

Turn off the appliance

= Shut off water supply.

= Open the hand spray gun.

=>» Switch on the pump with the power
switch and allow to run for about 5-10
seconds.

= Close the hand spray gun.

= Set the appliance switch to "0/OFF*.

=>» Pull main plug out of socket with dry
hands only.

= Remove water connection.

=>» Activate hand spray gun until device is
pressure less.

=>» Secure the trigger gun. To do so, push

the safety catch towards the front.
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Storing the Appliance

Insert the hand-spray gun in the holder.
Wind up the high-pressure hose and
hang it over the hose storage.

or

Wind up the high-pressure hose on the
hose drum. Push in the handle of the
crank to block the hose drum.

Wind the connection cable around the
cable holder.

Fasten the plug with the mounted clip.

L7

Frost protection

ATTENTION

Frost will destroy the not completely water
drained device.

Store the appliance in a frost free area.

If you cannot store it in a frost-free
place:

=> Drain water.

= Pump in conventional frost protection
agents through the appliance.

Note:

Use normal glycol-based anti-freezing

agents for automobiles.

Observe handling instructions of the anti-

freeze agent manufacturer.

= Operate device for max. 1 minute until
the pump and conduits are empty.

&N CAUTION

Risk of personal injury or damage! Mind the

weight of the appliance during transport.

ATTENTION

Protect the trigger from damage during

transport.

= Pullthe device behind you at the handle
for transporting it over longer distances.

= For devices without hose drum, push
the handle downward to carry the appli-
ance. To carry, hold the appliance at
the handles and not at the pushing han-
dle.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

AN CAUTION

Risk of personal injury or damage! Consid-
er the weight of the appliance when storing
it.

Care and maintenance

A DANGER

Risk of injury by inadvertent startup of ap-
pliance and electrical shock.

Prior to all work on the appliance, switch off
the appliance and pull the power plug.
Note:

Used oil must only be disposed of by the
designated collection points. Please turn in
used oil there. Polluting the environment
with used oil is prosecutable.

Safety inspection/ maintenance
contract

You can sign with your dealer a contract for
regular safety inspection or even sign a
maintenance contract. Please take advice
on this matter.

Before each use

= Check connection cable for damages
(risk of electrical shock); get the dam-
aged connection cable replaced imme-
diately by an authorised customer ser-
vice person/ electrician.

Check the high pressure hose for dam-
ages (risk of bursting).

Please arrange for the immediate ex-
change of a damaged high-pressure
hose.

Check appliance (pump) for leaks.

3 drops per minute are permitted and
can come out from the lower side of the
appliance. Call Customer Service if
there is heavy leakage.

Weekly

Check oil level Please contact Custom-
er Service immediately if the oil is milky
(water in oil).

=>» Clean the sieve in the water connection.
= Clean filter at the detergent suck hose.

EN -6
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Every 500 operating hours, at least
annually

= Have the maintenance of the device
performed by the customer service.
= OQOil change.

Oil change

Note:

See "Specifications" for oil volume and
type.

Unscrew the fastening screws of the
device hood; remove the device hood.
Remove the lid of the oil container.
Tilt the appliance forward.

Drain the oil in a collection basin.

Fill in new oil slowly; air bubbles should
go out.

Attach the lid of the oil container.
Fasten the device hood.

Troubleshooting

A DANGER

Risk of injury by inadvertent startup of ap-
pliance and electrical shock.

Prior to all work on the appliance, switch off
the appliance and pull the power plug.

Get the electrical components checked and
repaired only by authorised customer ser-
vice persons.

Contact an authorised customer service
person in case of problems not mentioned
in this chapter or if you are in doubt or when
you have been explicitly asked to do so.

7

Appliance is not running

= Check connection cable for damages.

=> Check the supply voltage.

= Call Customer Service in case of elec-
trical defects.

Pressure does not build up in the
appliance

= Set nozzle to "High pressure".

= Clean the nozzle.

= Replace the nozzle.

= Deaerate the appliance (see "Start-up")

= Check water supply level (refer to tech-
nical data).

=> Clean the sieve in the water connection.
= Check all inlet pipes to the pump.
=>» Contact Customer Service if needed.

Pump leaky

3 drops per minute are permitted and can

come out from the lower side of the appli-

ance. Call Customer Service if there is

heavy leakage.

= With stronger leak, have device
checked by customer service.

Pump is vibrating

v

Check suction pipes for water and de-

tergent and ensure that they are leak-

proof.

= Close dosing valve for detergent to op-
erate the machine without detergent.

= Deaerate the appliance (see "Start-up")

= Contact Customer Service if needed.

Detergent is not getting sucked in

= Set nozzle to "CHEM".

= Check/ clean detergent suction hose
with filter.

=>» Open or check/clean detergent dosing
valve.

= Contact Customer Service if needed.

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare
parts, they ensure the safe and trouble-free
operation of the device.

For information about accessories and
spare parts, please visit www.kaerch-
er.com.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.
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EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: High pressure cleaner
Type: 1.150-xxx
Type: 1.151-xxx
Type: 1.214-xxx

Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2000/14/EC

Applied harmonized standards

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
HD 7/10, HD 7/16, HD 7/18

EN 61000-3-3: 2006

HD 5/17,HD 6/12,HD 6/15:

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

HD 6/12

Measured: 83

Guaranteed: 85

HD 6/15

Measured: 85

Guaranteed: 86

HD 7/10

Measured: 90

Guaranteed: 91

HD 7/18

Measured: 90

Guaranteed: 91

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

N> . N

Nz ’ W/ @QQ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/03/01

EN -8
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Technical specifications

Type HD 6/12-4C | HD 6/15C
1.150-900.0 | 1.150-907.0
1.150-901.0

HD 6/12-4 CX| HD 6/15 CX
1.150-902.0 | 1.150-916.0
EU KAP

Main Supply

Voltage \% 230 220

Current type Hz 1~ 50 1~ 60

Connected load kW 2,8 3,2

Protection (slow, char. C) A 16

Type of protection IPX5

Maximum allowed net impedance Ohm |0.386+j0.241|0.302+j0.189

Extension cord 30 m mmgz 2,5

Water connection

Max. feed temperature °C 60

Min. feed volume I/min 12

Suck height from open container (20 °C) m 0,5

Max. feed pressure MPa 1

Performance data

Operating pressure of water (using standard nozzle) MPa 12 14

Max. operating over-pressure MPa 18 21,5

Size of standard nozzle 043 036

Flow rate I/min 10 9,5

Detergent suck in I/min 0...0,6

Max. recoil force of trigger gun N 26 21

Values determined as per EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value

Hand spray gun m/s2 <2,5
Spray lance m/s? <25
Uncertainty K m/s2 1

Sound pressure level L, dB(A) 70 72
Uncertainty K, dB(A) 2 1
Sound power level Ly, + Uncertainty Ky, dB(A) 85 86
Fuel

Amount of oil | 0,35

Oil grade SAE 15W40
Dimensions and weights

Length mm 360

Width (CX) mm 375 (400)
Height mm 925
Weight without accessories kg * \ 27 (32,5)

*1.150-900.0: 26 kg; 1.150-901.0 26,5 kg; 1.150-902.0: 31 kg
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Type HD 6/15C | HD6/15C
1.150-903.0 | 1.150-904.0
1.150-905.0
HD 6/15 CX | HD 6/15 CX
1.150-914.0 | 1.550-915.0

EU CH

Voltage \Y, 230

Current type Hz 1~ 50

Connected load kW 3,1 2,2

Protection (slow, char. C) A 16 10

Type of protection IPX5

Maximum allowed net impedance Ohm 0.302+j0.189

Extension cord 30 m mmz2 2,5

Water connection

Max. feed temperature °C 60

Min. feed volume I/min 12

Suck height from open container (20 °C) m 0,5

Max. feed pressure MPa 1

Performance data

Operating pressure of water (using standard nozzle) MPa 15 11

Max. operating over-pressure MPa 21,5 15

Size of standard nozzle 034 043

Flow rate I/min 9,5

Detergent suck in I/min 0...0,6

Max. recoil force of trigger gun N 21

Values determined as per EN 60335-2-79

Hand-arm vibration value

Hand spray gun m/s? <2,5

Spray lance m/s? <2,5

Uncertainty K m/s? 1

Sound pressure level L, dB(A) 72

Uncertainty K, dB(A) 1

Sound power level L, + Uncertainty Ky, dB(A) 86

Fuel

Amount of oil | 0,35

Oil grade SAE 15W40

Dimensions and weights

Length mm 360

Width (CX) mm 375 (400)

Height mm 925

Weight without accessories (CX) kg * | 34,5 (32,5)

1.150-903.0: 27 kg; 1.150-905.0: 32,5 kg; 1.150-914.0: 32,5 kg

EN-10
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Type HD 6/15C | HD 6/15C | HD 6/15C
1.150-906.0(1.150-911.0({1.150-910.0

KAP GB/AU AR

Main Supply

Voltage v 220 240 | 220

Current type Hz 1~ 50

Connected load kW 3,0 3,1

Protection (slow, char. C) A 16 13 [ 16

Type of protection IPX5

Maximum allowed net impedance Ohm 0.302+j0.189

Extension cord 30 m mm? 2,5

Water connection

Max. feed temperature °C 60

Min. feed volume I/min 12

Suck height from open container (20 °C)|m 0,5

Max. feed pressure MPa 1

Performance data

Operating pressure of water (using MPa 13 15

standard nozzle)

Max. operating over-pressure MPa 21,5

Size of standard nozzle 036 034

Flow rate I/min 9,5 9,3

Detergent suck in I/min 0...0,6

Max. recoil force of trigger gun N 21

Values determined as per EN 60335-2-79

Hand-arm vibration value

Hand spray gun m/s? <2,5

Spray lance m/s2 <2,5

Uncertainty K m/s? 1

Sound pressure level L, dB(A) 72

Uncertainty K, dB(A) 1

Sound power level L, + Uncertainty K,,,/dB(A) 86

Fuel

Amount of oil | 0,35

Oil grade SAE 15W40

Dimensions and weights

Length mm 360

Width (CX) mm 375 (400)

Height mm 925

Weight without accessories (CX) kg 25 ‘ 27
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Type HD7/10 | HD7/18C |HD7/18C
CXF 1.151-900.0/1.151-901.0
1.151-906.0/1.151-902.0
HD 7/18 CX|HD 7/18 CX
1.151-908.0(1.151-907.0
EU EU EUII
Main Supply
Voltage \% 400 230
Current type Hz 3~ 50
Connected load kW 3,0 4.7
Protection (slow, char. C) A 16
Type of protection IPX5
Maximum allowed net impedance Ohm -
Extension cord 30 m mm? 2,5
Water connection
Max. feed temperature °C 80 60
Min. feed volume I/min 13
Suck height from open container (20 °C)m 0,5
Max. feed pressure MPa 1
Performance data
Operating pressure of water (using MPa 10 17,5
standard nozzle)
Max. operating over-pressure MPa 12 21,5
Size of standard nozzle (CX) 060 040 (042)
Flow rate I/min 11,5
Detergent suck in I/min 0...0,6
Max. recoil force of trigger gun N 21
Values determined as per EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value
Hand spray gun m/s? <2,5
Spray lance m/s2 <2,5
Uncertainty K m/s? 1
Sound pressure level L, dB(A) 77
Uncertainty K, dB(A) 1
Sound power level L, + Uncertainty K,/ dB(A) 91
Fuel
Amount of oil | 0,35
Oil grade SAE 90 Hypoid
Dimensions and weights
Length mm 360
Width (CX) mm 375 (400)
Height mm 925
Weight without accessories (CX) kg 33 * |31 ,8 (32,5)
*1.151-900: 30,8 kg; 1.151-902.0: 34,5 kg; 1.151-908.0: 32,5 kg
EN - 12 29
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CTeneHb onacHOCTU

A OINACHOCTb

YkazaHue omHocumersibHo Herlocpedcm-
BEHHO 2po3siuieli ornacHocmu, kKomopasi
npueodum K msKesibIM yee4dbsM Uunu K
cmepmu.

AN NMPELOYNPEXOEHUNE

YkasaHue omHocumesibHO 803MOXHOU 10-
meHyuanbHo onacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxem npueecmu K msixesbiM yee-
YbAM UJIU K cMepmu.

AN OCTOPOXHO

YkasaHue Ha nomeHyuasnbHO OfacHyo cu-
myauuto, Komopasi Moxxem npusecmu K
0S1YHEeHUIO JIE2KUX MPasm.

BHUMAHUE

YkazaHue omHocumesibHO 803MOXHOU r10-
meHyuarsbHO ornacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxem roesiedb MamepuarsbHbil
yuwepb.

CumBonbl Ha annaparte

N @

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

HaxoOdsiwasicsi nod 8bICOKUM
OasnieHuem cmpysi 600bI MOXem
rpu HerpaesusibHOM UCIO0Mb308aHuUU rpeod-
cmaensime ornacHocme. 3anpeuwaemcsi

Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHUr

Mcnonb3oBatb UCKMYNUTENBHO AAHHbIN

annapaT BbICOKOro AaBrneHusi

— 4N 04YMCTKM CTPYEN HA3KOTO AaBMNEHNS
U C MCNOMNb30BaHNEM MOIOLLErO Cpea-
cTBa (HanpumMep, Y1ucTka obopyaosa-
HWUs1, aBTOMOOUNEN, 34aHUIN, UHCTPY-
MEHTOB),

—  [O1151 OYUCTKM CTPYEW BbICOKOrO [aBMNEHNS
1 6e3 MCMOoSb30BaHMSA MOKOLLLErO CPeacT-
Ba (Hanpvmep, YncTka hacagos, Teppac,
capgoBoro obopynoBaHus).

[ns ycToMumBbIX 3arpA3HEHUA Mbl peKo-

MEHZYeM B Ka4eCTBE JOMONHUTENBHOIO

o6opynoBaHusa ncrnonb3oBatb pesy Ans

rpsiu.

TpeboBaHMA K Ka4yecTBY BoAbl:

BHUMAHUE

B kayecmee cpeldbl 8bIcOK020 OasrieHusi

MOXHO UCI0/b308amMb MOJIbKO YUCMYHO

800y. 3azpsi3HeHUs PUBoOSIM K rpexoes-

PEeMeHHOMY U3HOCY ycmpotcmea uniu om-

JI0XKEeHUI0 8 Hem ocadka.

Ecnu npumeHsiemcs eoda nog8mopHoeo uc-

10/1b308aHUS, MO HEeslb3s1 8bIXOOUMb 3a

cnedyrouwue epaHUYHbIe 3Ha4YeHUs.

Harnpaeisime cmpyto 800bI Ha ftodel, Xu- 3naverme pH 65.95
B0MHbIX, BKITHOYEHHOE 3IEKMPUYECKOE
o6opydosaHue unu Ha caM ebicokoHanop- | \CKTPUHECKan NpoBOAN- - NpoBoAN-
HbIli MOOWUL annapam. MOCTb MOCTb CBEXEU
Boabl + 120
CoanacHo delicmeyowum rpeod- MkCum/cm
nucaHusiM ycmpolicmeo 3arpe- ocaxpaemble Bewectsa ** |< 0,5 mg/l
waemcs aKcriyamuposams 6e3 dunbTpyemble Bewectea |< 50 mg/l
cucmemHoz20 pasdenumerns 8 mpybornpo- e
8o0de ¢ numsbesoli sodou. Cnedyem uc- yrneBofopoab <20 mg/l
nonb308ame coomeememeyouul cu- Xnopua <300 mg/|
cmeMHhbIU cenapamop ¢upmbl Kércher
. . cynbdathbl <240 mgl/l
unu anbmepHamueHbIl cucmemHbIl cena-
pamop, coomeemcmeyrowuti EN 12729 Kanbuwii <200 mg/l
mun BA. O6Lasn xecTkoCTb <28 °dH
Boda, npowedwas 4epe3 cucmemHbIl ce- <50 °TH
napamop, cyumaemcsi Herpu2odHoli Ons <500 ppm
numes. (mg CaCO./l)
»xeneso < 0,5 mgl/l
MapraHey, < 0,05 mgl/l
RU -2



<2mgl/l
< 0,3 mg/l

mMeab
aKTMBHbIV XNop
6e3 HENPUSTHBIX 3aMaxoB

* Bcero makcumym 2000 mkCum/cm

** O6beM npobbl 1 N, Bpemsi ocaxaeHus
30 MUH.

*** abpasnBHbIX MaTepuarnos HET

3awmTHbIEe yCTPOMUCTBA

MepenyckHoW KnanaH ¢
NHeBMaTU4ECKUM pere

Mpu cokpalleHnn obbema Boabl NPy NOMo-
LK perynsiTopa AaBneHnsi/obbema oTKpbI-
BaeTCcA NepenyckHOM KnanaH 1 4acTb BoApbl
BO3BpalLlaeTcsa Ha3ag K BcacbiBatoLLen
CTOpPOHe Hacoca.

Ecnu cnyckoBoW pblyar py4Horo nucrorne-
Ta-pacnbinuTens oTnyckaeTcsi, MaHoMe-
TPUYECKMI BbIKIOYaTENb OTKIIOYaeT Ha-
coc, nofdava CTpyv BOfbl NOZ BbICOKUM
JaBrieHveM npekpataercs. Mpu HaxaTum
Ha CMyCKOBOW pblyar HacoC CHOBAa BKMOYa-
eTcs.

NMpegoxpaHUTENbHbIA KNanaH
(tTonbko HD 7/18)

MpenoxpaHuTenbHbIV KnanaH OTKpbIBaeT-
€S NpU NpeBbIWEHNN AoMNYCTUMOro pabo-
Yero MaHOMeTPMYECKOro AaBrieHusi; Boaa
CHOBa TeyeT K BcacblBaloLLel CTOPOHe Ha-
coca.

MepenyckHOM KnanaH, MaHOMEeTPUYECKUI
BbIKMOYaTenNb N NPEAOXPaHNTENbHbIN Ka-
naH HaCcTPOeHb! N ONIOMBMPOBaHbLI Ha 3a-
BOAe.

HacTtpolika ocyluecTBnsieTcs TONbKO cep-
BUCHOW CryX00n.

3awmTa oKpyxaroLien cpeabl

YnakoBoYHblE MaTepuansl npu-
@ rofiHbl 411 BTOPUYHON nepepa-
%@ 6oTtku. MNoxanyicra, He BbIbpa-
CbiBaWTe ynakoBKy BmecTe C 6bl-
TOBbIMW OTXOA4aMU, a caanTe ee
B OOMH U3 NYHKTOB NpuemMa BTO-
PWYHOTO ChIPbS.

Crapble npubopbl cogepxat

v‘ LleHHbIe NepepabaTbiBagMble
»‘ Matepuarsl, noanexalime ne-
©

penave B NyHKTbl MPUEMKN BTO-
PUYHOTO Cbipbs. AKKYMYNSTOpS,
Macro U nHble NogobHble MaTe-
puwanbl He OOMKHbI NonaaaTth B
oKkpyxatowyto cpegy. MNoatomy
YTUNM3NpynTE CTapble Npnbopsl
Yepes COOTBETCTBYHOLLME CUCTE-
Mbl MPUEMKM OTXO0B.
OneKkTpuyeckune u 3NeKTPoHHbIe Npubopsbl
4YacTo coaepkaT KOMMOHEHTbI, KOTOpble
npv HenpaBWUiibHOM OBpaLLEeHUN Unn He-
Hagnexawen ytunusauum npeactaBnsioT
noTeHLManbHy OMacHOCTb ANS Noaen 1
akonorun. Tem He MeHee AaHHble KOMMO-
HEHTbl HeoOX04MMbI ANSA NPaBUITLHON pa-
60Tkl npubopa. Mpubopkl, 0603HaYEHHbIE
3TVMM CUMBOJIOM, 3arMpeLLEHO YTUMM3NPO-
BaTb BMeCTe C ObITOBbIMM OTXO4aMW.
UHCTpYKUUM NO NPUMEHEHUIO KOMMNO-
HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble CBEAEHUSA O KOMMOHEHTaxX
npuBeneHbl Ha Be6-y3ne no cnepyowiemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH

Mepen Hayanom paboTbl

PacnakoBbiBaHue

— Tpwu pacnakoBke NPOBEPUTL NEPEYEHb
COLEPXKMMOTO YMaKOBKY.

— Tpwv noBpexaeHusiX, MoMy4YeHHbIX BO
BPEMSsi TPaHCNOPTUPOBKU, HEMELNEHHO
CBSIKMTECH C NPOAABLOM.

lMpoBepuTb ypoBeHbL Macna

=>» CuuTaTtb AaHHble ykasaTens ypoBHS
macna npv HepaboTatoLiem npubope.
YpoBeHb Macna ormkeH ObiTb Bbille
oboux ykasarenen.

AKTMBUPOBaTb BEHTUNSALMIO
pesepByapa ansi Macna

BbIBUHTUTB KpeneXHble BUHTbI KPbILLIKA
npnbopa, CHATb KPbILLKY.

OTpexbTe KOHYMK KPbILLKM EMKOCTM
ans macna.

3akpenuTb KpbILWKy npubopa.

S 2 N 7
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YcTtaHOBKa NpUHagnexHocTen

MpumeyvaHue: Cuctema EASY!Lock 6na-
rogaps 6eIcTpopa3beMHOMY pe3bboBOMYy

COEAVMHEHNIO NO3BOSISET COEOUHSITL KOM-

NMOHEHTbI ObICTPO M HAAEXXHO BCETO 3a OAMH
oboporT.

= DOpPCyHKY YCTAaHOBUTb Ha CTPYMHON
Tpybke (MapkMpOBOYHOW METKOW Ha
yCTaHOBOYHOM KOrbLie BBEPX) U 3aTS-
HyTb ycunuem pyku (EASY!Lock).

= CoeanHuTb CTpYNHYo TpybKy C MMCTO-
neToM-pacnbinUTenem 1 3aTsHyTb
Bpy4Hyto (EASY!Lock).

YkazaHue:

Tonbko ans HD 7/10 CXF:

B cnyyae HepgocTaTtka mecTa aganTep u3

KOMMJIeKTa NOCTaBKN C POPCYHKOWN MOXKHO

MOHTMPOBAaTb HEMNOCPEACTBEHHO Ha pyY-

HOM nUcToneTe-pacnbInTene.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb mpasmupo8aHusi Mpu Ucnosib-

308aHuU HacadKu MoYeyHoU cmpyu ¢

adanmepom. Adanmep ucrnosb3o8ama

morsbKo ¢ ¢hopcyHKoU ¢ rnrnockol cmpyed.

B npubopax 6e3 6apabaHa wnaHra:

OTnycTuTh hukcauuio BegyLLemn oyru.
HacTtpouTb enaemyto BbICOTY Bealy-
wen gyru.

3akpenuTb uKcaLmio BeayLen ayru.
CoeauHUTb LWNaHr BbICOKOro AaBreHus
C nMcToneToM-pacnbinMTenem v na-
TpyOKOM BbICOKOrO AaBMeHUs yCTPOW-
CTBa U 3aTSHYTb BPY4HYIO
(EASY!Lock).

B npubopax c 6apabaHom LunaHra:

L2 2

= BcTtaBuTb 1 3adhMKCUPOBaTb PYKOSATKY B
Bane 6apabaHa ons wnaHra.

=> [lepen HaMOTKOM Pa3nNOXUTE LUMAaHT Bbl-
COKOro JaBMneHUsi B BbITAHYTOM BUAE.

= HamoTaTb LnaHr BbICOKOro AaBneHust
nyTem BpaLLeHUs PYKOSTKU paBHOMEp-
HbIMK ABWXeHnsmMu Ha 6apabaH ans
wnaHra. BeibpaTb HanpaBneHne Bpa-
LLleHNst TakuMm 06pa3om, YTOObI LUnaHr
BbICOKOTO JABIEHMWS HE NEePErHYICS.

= CoeavHUTb LUNAHT BbICOKOIO AaBreHUst
C NUCTONETOM-pacnbINUTENEM 1 3aTs-
HyTb Bpy4Hyto (EASY!Lock).

Havano paboThbl

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

OnacHocmb nonydeHuss mpasm! Yempod-
cmeo, npuHadnexHocmu, nodeodsiujue
JIUHUU U cOeQUHUMESTbHbIE 3TIEMEHMbI
OomxHbl 6bimb 8 6e3yrnpeyHoM cocmosi-
Huu. Ecnu cocmosiHue He sisnsemcs uc-
rpasHbIM, Mo ycmpolcmeo Ucrosib30-
8amb Herlb3s.

AneKkTpuyeckoe noacoeauHeHue

A OMNACHOCTb

OnacHocmb mpasmbi rpu ydape 3r1ekmpo-
MOoKOM.

lpubop crnedyem skn4Yamp MOJIbKO 8
cemb repemMeHHo20 moka.

MuHumanbHas 3aujuma po3emku (cm. 8
pasdene "TexHuyeckue daHHbIE").
lNpesbiwieHue mMakcumaibHO G0rnycmumo-
20 M0IHO20 COMPOMUBIIEHUST Cemu 8 moy-
Ke 311eKmpu4ecKo20 noOKIYEHUsI (CM.
pasden "TexHuvyeckue 0aHHbIe") He dory-
ckaemcsi. B mom criydae, ecriu 8am He u3-
8ecmHa 8esluduHa roJsIHo2o corpomusrie-
HUS1 cemu 8 moyYKe 3/1eKmpu4ecKo20 noo-
KrtoyeHus, obpamumecs 8 3Hep2ocHabxa-
oWyt opaaHu3ayuro.

Yempolicmeo k anekmpuyveckol cemu 8
obs13amesibHOM ropsiOke OOSMKHO MOOKIIO-
Yambcs wmekepom. HepasbemHoe coedu-
HEeHUe C 371eKmpuYyeckoll cemblo 3arnpeuje-
Ho. LLimekep cryxum O0nsi omcoeduHeHUs
om cemu.

Ucnonb3oeame yonuHumesns docmamoy-
Hoz2o Ouamempa (cm. pa3den "TexHuye-
cKue OaHHbIe") U MOIHOCMbI0 pa3mamai-
8amb €20 C KamywKu.
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MapameTpbl 4n8 NOAKNIOYEHNS YKa3aHbl
Ha 3aBoackol Tabnuyke n B pasgene "Tex-
HUYecKMe OaHHble".

MopgkntoyeHne BogocHabXeHus

MopBeopa k BogonpoBoay

AN NMPEQYNPEXOEHUE

Cobnrodatime npednucaHusi npednpusi-

musi 8000CcHabXXeHUs.

CoenacHo deticmsyroujum npeo-

nucaHusim ycmpolicmeo Hukoeda

He OOIMKHO 3KCI/Iyamupo8amsCsi

8 numsesoll 8000rMpPo8odHOU

cemu 6e3 cucmemHoz20 omdAenumerns. He-

06x00uUMO UCMoIbL308amMb COOMEeMcmasy-

rouwul cucmemHbIt omoesumers upMb!

KARCHER unu e ka4ecmee anbmepHamu-

8bl cUCMEMHbIU omdesiumesib co21acHO

EN 12729 mun BA.

Boda, npomekarowasi 4epe3 cucmemHbili

omaodenumerib, MPUYUCSemcs K Kameao-

puu Henumeegod.

AN OCTOPOXXHO

CucmewmHbIl pa3denumerns ecezda 0071-

)KeH Haxo0umbcsi 8 cucmeme 8000CcHab-

JKEeHUSsI, He paspewaemcsi NooKmoYams

€20 HarnpsiMyro K ycmpolicmay.

MapameTpbl NOAKMHYEHMS YKka3aHbl B pas-

nene "TexHnyeckue gaHHble".

=> [MoacoeavHNTD LUMaHr Nogayvm Boapl
(MMHUManbHasa grnvHa 7,5 M, MUHK-
ManbHbI anameTp 1/2") kK nogknioye-
HWIO BOAOCHabeHus npubopa (Hanpwu-
Mep, K KpaHy).

YKkasaHue:

NoaBoaALMA WAHT HE BXOAUT B KOM-

NSEKT NOCTaBKMU.

= OrtkpouTe nogady Boabl.

NMopaya BoAbl U3 OTKPLITLIX BOAOEMOB

= BcacbiBatowwmii wnaxr ¢ punstpom (Ne
Ansi 3akasa 4.440-238.0) npuBMHTUTB K
NOAKITIOYEHUIO BOAOCHAOXEHMS.

= Ypanutb BO3ayx 13 npubopa:
OTBUHTUTb (DOPCYHKY.
[Oatb npnbopy nopabotaTtb, Noka Boaa
He Ha4yHeT Teyb 6e3 My3bIpbKOB BO3ayXa.
Oatb npnbopy nopabotats 10 c - 3aTem
BbIKMOYMTb. NMOBTOPUTE NpoLecec He-
CKOIbKO pas.
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=> BbIknounTb annapat n cCHoBa NpUBUH-
TUTb POPCYHKY.

YnpaBneHue

A OMNACHOCTb

OnacHocmb e3pbieal

He pacnbinsme eoproyue xudkocmu.

lNpu ucrnonb3oeaHuu ycmpoticmea 6 ona-
CHbIX 30Hax (Hanpumep, Ha aemoa3aripa-
80YHbIX cmaHyusix) criedyem cobnodams
coomsemcmeayrowjue npasuna MexHuUKU
be3onacHocmu.

OnacHocmb nonyyeHusi mpasm! lNpu pabo-
me depxxamp rnucmosem-pacrbliumers U
cmpylHyro mpy6bKy 08yMsi pykamu.
OnacHocme riony4eHus mpasm! Bo epems
pabombi He pa3pewaemcsi 6710KUposKka
CMYyCK0B8020 U MpedoxpaHUumesibHo20 Phbi-
4azos.

OnacHocms rionydeHust mpasm! [Npu ro-
spexOeHuu npedoxpaHumesibHo20 pblya-
2a 0bpamumbCsi 8 Cep8UCHYIO CITyXOy.
OnacHocmb ronyyYeHusi mpasmbi om
cmpyu 800bI nod dasneHuem. lNeped npo-
sedeHuem obbix pabom Ha ycmpolicmee
rnepedsuHymb rpedoxpaHumeribHbIl gOuK-
camop Ha py4YHOM nucmosieme-pacbiiu-
merne anepeo.

AN OCTOPOXHO

Ywepb 0ns okpyxaroujeli cpedsbi. [suza-
mesiu Yucmumb MOJIbKO 8 MECmax C Co-
omeemcmeyowuM Macioomoenumesnem.
BHUMAHUE

OnacHocme 3acopeHusi. Knacmbs ¢hopcyH-
Ku 8 omcek 0ns npuHadnexxHocmel morib-
KO KOHUOM 88€pX.

OTKpbiBaHWe/3aKpbiBaHUe
nucroneTa-pacnbinuTens

=>» OTKpbITb NUCTONET-pacnbINMTenb: Ha-
XaTb NpefoXpPaHUTENbHbIN U CMYCKO-
BOW pblyarm.

=> 3akpbITb NUCTONET-pacnbINUTENb: OT-
NyCTUTb NPefoXpaHUTENbHBIN U Cry-
CKOBOW pblyaru.
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Pexxum paboTbl BbICOKOro
AaBneHusA

YkasaHue:

YCTPOWCTBO OCHALLEHO MaHOMETPUYECKUM

BbIKNto4aTenem. [iBuratens 3anyckaercst

TONbKO MPY OTKPLITOM NUCTONEeTe-pachbl-

nutene.

= Bcerga nonHocTbio pa3maTbiBanTe €
GapabaHa LUnaHr BbICOKOro AaBIeHusI.

=> YcTaHoBuUTe BbIKNIOYaTEND Npudopa B
nonoxetue ,|*.

=> PasbrokmposaTb N1cToneT-pacrbinuTensb,

nepenBvHYB NpeaoxpaHMTEnbHbIA (mKea-

TOp Hasag.

OTKPbITb PY4HOI MUCTONET-PACTbINATEND.

YcTaHoBuTe paboyee aaBreHne u Ko-

NN4ecTBO BoAbl BpaweHneM (beccty-

neH4yaTo) perynsatopa AaBneHus N Ko-

nnyectsa (+/-).

vV

Bni6op Buaa ctpym

3akpbITb NUCTONET-pACNbIUTENbD.
BpaluaTb kopnyc hopCyHKM 40 TEX MOop,
MoKa >enaembli CAMBOJ1 He COBMafeT
MapKNUPOBKON:

vV

Kpyrnas ctpysi BbICOKOro faB-
m [neHus (0°) ansa ocobo ycronum-
BbIX 3arpsi3HeHNi

= Mnockas cTpyst HU3KOrO AaBrie-
w .. Hus (CHEM) gns paboTsbl ¢ Mo-
© OLLMM CPEACTBOM UMW MOWKMN
HU3KMM OaBrieHem

[Mnockas cTpys BbICOKOro AaB-
-— nenwus (25°) onsa obLWNPHBIX 3a-
rPA3HEHWN

Pexum paboTbl C MOKOLWUM
cpencTrBoM

AN NMPEQYNPEXOEHUE

Henodxodsuwue morouue cpedecmea mMo-
2ym nospedums npubop u obvekm, noo-
nexauwuti o4ucmke. Mlcrionib308ame moJib-
KO me Mmoroujue cpedcmsa, Komopbie 00-
ryweHbl K UCMOMb308aHUI0 KoMaHueu
Kércher. Cobnodame npunagaemsle K MO-
rowum cpedcmeam yKasaHusi U PEKOMEH-
Oayuu rno 8o3uposke. B uernsix 6epexxHo20

OMHOWEHUS K oKpyxaroujeli cpede crnedy-

em 3KOHOMHO UCMo/Ib308amb MoOUWUe

cpedcmea

lpuHsAMB 80 BHUMaHUEe yKa3aHUus o mex-

Huke 6e3onacHocmu, rnpueedeHHbIe Ha

yrnakoekax yucmsiujux cpedcme.

YucTawme ctpeactea Karcher rapaHtupy-

toT 6ecnepeboliHyto paboTy. MoxanyiicTa,

NPOKOHCYNbTUPYNTECH C HAMW UINW 3anpo-

CWTe Hall KaTanor unmM uHopMaLunoHHbIe

mMaTepwuarbl No YACTSALLMM CPeACcTBaM.

=> BbITSHMTE BCcacbIBaOLWMA LLNAHT AN
MOIOLLIEro cpeacTaa.

= BcacbiBaloLni LLNAHT YNCTSLLLEro
cpefcTBa BCTaBUTb B COCY[ C YNCTS-
LLNC CPEACTBOM.

=> YcTaHoBUTb POpCyHKy Ha ,CHEM®.

=> [lo3upytoLLmin KnanaH MoLero cpea-
CTBa YCTAHOBUTb Ha Xenaemyro KOH-
LeHTpaumio.

PekomMeHAyeMbIn cNOCO6 MOMKM

= DOKOHOMHO pa3bpbi3raTb MokoLEe
CPELCTBO MO CyXOM NOBEPXHOCTU U
AaTb emy nogencreosaTb (He No3Bo-
NATb BbICbIXaTh).

= OTX0AALLYI0 PsSi3b CMbITb C MOMOLLbIO
BbICOKOHaMNoOpHOro MOKLLEro annapa-
Ta.

=> [locne akcnnyatauumn norpy3nTb
uNLTP B YMCTYIO BoAy. [O3npyroLLnii
KnanaH yCTaHOBWTb Ha Camyto BbICO-
Ky KOHLLEHTpaLuo MOIOLLErO CPEeACT-
Ba. 3anyctutb npnbop n Yepes ogHy
MWHYTY NpornorockaTb.

MepepbIB B paboTe

=> 3akpbITb NUCTONET-pacnbINUTENb.
YCTPOMCTBO OTKINHOYaAETCA.

= 3adwmkcupoBaTtb NUCTONET-pacnbifn-
Tenb, NepeaABnHYB NPeaoXpPaHUTENb-
HbI doukcaTop Bnepes.

Mocne npepbiBaHuA:

=> PasbnokuposaTb NucToneT-pacnbInm-
Tenb, NepeaABnHYB NPeaoXpaHUTENb-
HbI cbmkcaTop Ha3ag.

= OTKPbITb PYYHON NMCTONET-pacbInm-
Tenb.
YCTPOMCTBO CHOBA BKITHOYaETCH.
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BbikntoyeHune npubopa

3akpbITb Nogadvy Boabl.

OTKpbITb Py4HOW NUCTONET-pacnbn-
Tenb.

BknounTb HACOC C MOMOLLbHO BbIKIHO-
yatens npubopa n aatb emy nopabo-
TaTb 5-10 cekyHa.

3aKpbITb NUCTONET-PaACNbINUTENb.
MepeBecTu nepeknoyaTens B NONOXe-
Hue "0/OFF".

BbiTackuanTe LUTENCENbHYIO BUMKY U3
PO3ETKUN TOSNBKO CYXMMU pyKaMu.
OTcoeanHUTE BogocHabxeHue.
BkntounTb nMcToneT-pacnbinmTens,
noka annapat He ocBoboauTcst OT AaB-
neHus.

3adukcnpoBatb NMCTONET-pacnbIn-
Tenb, NepeaBVHYB NpeaoXpaHuTenb-
HbI hukcaTop Bnepes.

L7

L 720 2 7 7

7

XpaHeHue npubopa

= BcTaBuTb py4HON NMCTONET-pacnbinm-
Tenb B gepXarenb.

=> LUnaHr BbICOKOro AaBneHus cMoTaTth U
noBecuTb Haj, NOACTaBKOM ANs LWnaHra.
unm
HamoTaTb LnaHr BbICOKOro AaBneHus
Ha 6apabaH. BctaBuTb pyyKy pyKoaTku,
4yTOGbI 3abnokmpoBaTth 6apabaH ons
LunaHra.

= O6moTaTb coeANHUTENbHbIN Kabenb
BOKpYr AepxaTtens kabens.

= 3akpenuTb LUTEKEP YCTAHOBIEHHOW
KITUMNCOM.

3awmTa oT 3amep3aHua

BHUMAHUE

Mopo3 paspywaem npubop, ecriu U3 Heeo
rnosiHocmbo He ydarneHa eoda.

MpubGop crenyeT XpaHuTb B 3aLLMLLEHHOM
OT MOpO3a NoMeLLEeHUM.

Ecnu xpaHeHue B mecTe, 3almLLiEeHHOM
OT MOpPO3a, HEBO3MOXHO:

= CnuTb BOAY.
=> lNpokayaTb Yepes annapat UMeIoLLMIA-
Csi B TOProBre aHTudpma.

Yka3aHue:

Mcnonb3oBaTb cTaHO4apTHbIA aHTUPU3

Ans aBTomMmobunen Ha OCHoBE IMUKOSS.

CobntoaanTe NHCTPYKLMK MO NCMonb3oBa-

HUO aHTUdpm3a.

=>» OcrtaBbTe NpMbOp BKMHOYEHHBIM B Te-
YeHun He 6onee 1 MMHYTLI O Tex nop,
noka Hacoc 1 TpybonpoBoAbl He omno-
POXHATCS.

TpaHcnopTUpoBKa

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpasmbi U nospexoeHus!

Obpamume 8HUMaHuUe Ha 8ec ycmpotlicm-

8a Ipu MpaHcropmuposKe.

BHUMAHUWE

Bo epems mpaHcrnopmuposku obecrie-

Yumb 3awumy criyCKo80&20 pbidyaza om rio-

8pexOeHuUsl.

=> [lpu TpaHCNOPTMPOBKE Ha ANUTENBHOE
paccTosiHue HecTu NpuBop 3a pyuKy.

= B npubopax 6e3 6apabaHa ons wnaHra
BO BPEMS NEPEHOCKN BeayLLyio Ayry
cTaBuTb BHK3. [py nepeHocKe aepxaTtb
npnbop 3a pyKoATKY, a He 3a BeAyLLyto
ayry.

=> [lpu nepeBo3ke annaparta B TpaHCMop-
THBIX CpeACTBax crneayeT yYnTbiBaTb
OeNCTBYIOLIME MECTHbIE rocyaapcT-
BEHHbIE HOPMbI, HaMpaBMeHHbIe Ha 3a-
LLUMTY OT CKONbXXEHMUS1 1 ONpoKnabIBa-
HKS.

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaembi U nospexoeHus!
O6pamumb 8HUMaHuUe Ha gec ycmpoticm-
8a rnpu xXpaHeHuu.

Yxon v TexHn4yeckoe

obcnyxuBaHue

A OIMACHOCTb

OnacHocmb 1os1y4YeHUs mpasMbl Om Ciiy-
yaliHO 3arnyuweHHo20 annapama u aeK-
mpouwioka.

lMeped nposedeHuem mobbix pabom o 06-
cnyxxueaHuto ycmpolicmeo criedyem 8bi-
KIIo4Umb U u3erieydb WmercesibHyr UKy
U3 po3emku.
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Yka3aHue:

CTtapoe macno JOMmKHO yTUIM3MpoBaTbCst
TONbKO B NPEAYCMOTPEHHbBIX Afsi 3TOro
npuemMHbIX NyHkTax. MNoxanymncra, coasan-
Te oTpaboTaHHOE Macro MMEHHO TaMm. 3a-
rpsAA3HEHME OKpY)KatoLLen cpeabl CTapbiM
Macrnom sIBNsieTCA Haka3yeMbIM.

MHcnekuna no TexHuke
6e3onacHocTu/AoroBop o
TeXHU4YeCKOM o6CnyXKMBaHUU

Bbl Bcerga MoxeTe A0roBOpUTHCS C BaLLMM
TOProBbIM NPeACcTaBUTENEM O PEryNApHOM
npoBeaeHnn TEXHNYECKOro ocMoTpa unu
3aKMOYMTb JOroBOp TexobCnyXmBaHusl.
O6paLianiTech kK Ham 3a KoHcynbTauuen!

MNMepen kaxaon akcnnyatauumen

=> [poBepuTb CoeaMHNTENbHbLIN Kabenb
Ha NpegMeT NoBpeXaeHun (onacHoOCTb
NopaXxeHUsi TOKOM), MOBPEXAEeHHbIN Ka-
6enb JomKeH ObITb HeMeANeHHO 3ame-
HEH YMNOITHOMOYEHHON CEPBUCHOW
CnyX00n/anekTpukom.

=> [poBepuTb LLNAHI BLICOKOrO AaBneHNs
Ha noBpeXaeHWs (ONacHOCTb PaspbIBa).
MoBpexaeHHbIN LWaHr BbICOKOro AaB-
NeHVsA HeMeaneHHO 3aMeHUTb.

=> [lpoBepuTb annapaT (Hacoc) Ha repme-
TUYHOCTb.
3 kannu BoAbl B MUHYTY AOMNYCTUMbI U
MOryT NPOCTYNaTh C HWXHEN YacTu an-
naparta. Npu 6onee cunbHO HeErepme-
TUYHOCTM 0BPaTUTLCH B LIEHTP MO
obcnyxunBaHuio.

eXxeHepneribHO

= [lpoBepuTb ypoBeHb Macna. lNpu morno-
KOOOpa3HON KOHCUCTEHLMN Macra (Bo-
Aa B Macrie) HemeaneHHo 06paTuTbLCs
B CEPBMC N0 06CMNY>XMBAHUIO KITMEHTOB.

= OuncTutb ceTyaTbin PUNbLTP NOJKIMO-
YeHus noaaum Boapl.

= OumncTutb GUNLTP BO BCachiBaloLLEM
LUnaHre MOHLLIEro cpeacTBa.

Kaxable 500 yacoB paboThbl, He
pexe pasa B rog

= TexHuyeckoe obcnyxmBaHue ycTpon-
CTBa MOXET OCYLLECTBNATL CEPBUCHAs
cnyxba.

= 3ameHa macna.

3ameHa macna

YkasaHue:

KonuuyecTtBo 1 BUA macna cm. B pasgerne
"TexHn4eckne gaHHble".

= BbIBUHTUTL KpenexHble BUHTbI KPbILLKK
npubopa, CHATb KPbILLIKY.

CHATb KpbILLKY MacnsiHoro 6aka.
OnpoknHyTb annapar Brnepeg.
CnycTuTb Macno B MacrnocbopHuK.
MepneHHo 3annTb HOBOE Macrio; ny-
3bIpbKV BO3AyXa AOMKHbI BLIATY.
YCcTaHOBUTL KPbILLKY pe3epByapa Ans
mMacna.

3akpenuTb KpbILKy npubopa.

CTpaHeHne HeucrnpaBHOCTEN

A OINACHOCTb

OnacHocmb nomny4YeHuUsi mpasMbl OmM Cry-
yaliHo 3anyueHHo20 annapama U 3/1ek-
mpouwioka.

lMeped nposedeHuem rtobbix pabom o ob-
CrIyXKusaHur ycmpolticmaeo criedyem 8bi-
KIMoYuUmb U U3er1ey4b WmercesibHy UKy
U3 po3emku.

Briekmpuyeckue KOHCMPYKMUBHbIE 3r1e-
MeHMbI QOSKHbI NPOBEPSIMbLCST MOJILKO
YrMOTHOMOYEHHOU cep8ucHoOU cryx6ou.
lMpu nospexx0eHusix, He yKa3aHHbIX 8 IMOM
pa3sderne, 8 criydae COMHEHUS unu rnpu
4YemKoM yKka3zaHuuU obpawiambcsi 8 yroJsHo-
MOUYEHHYIO CEPBUCHYIO CITYXbY.

L 2

I

Mpn6op He paboTaeT

=> [MpoBepuTb COeAMHNTENBHBIN Kaberb
Ha npegmeT NOBPEXOEHWNN.

=> [lpoBepuTb HanpsKeHue B CETU.

=> [lpun aneKTpU4eCcKMX HencnpaBHOCTSIX
obpaTutechb B CEPBUCHYIO CMYyXOYy.
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OaBneHue B npubope He
yBenuuuBaeTtcs

YcTaHoBUTbL OOPCYHKY Ha ,,BbICOKOTO
naBnexHune”.

MpounctuTb conro.

3ameHnTb Hacagky.

Ypanutb Bo3gyx u3 npubopa (cMm.
"BBop B akcnnyatauuo").

MpoBepuTb 06bEM Nogaun Boabl (CM.
pasgen "TexHnyeckne gaHHbIe").
Oumnctutb cetyaTbIn OUNBTP NOAKIIO-
YeHus noaaym Boabl.

MpoBepuTb BCE NOAKIIOYEHHBIE K HACO-
cy coeauHeHus.

Mpun HeobxoammocTn obpaTuTecs B
CEPBUCHYIO CryXO0y.

L 20 L 7 7

Hacoc HerepmeTu4ieH

3 kannv BoApl B MVHYTY AONYCTUMbI 11 MO-

ryT NpoCTynaTh C HWKHEW YacTu annapaTa.

Mpwn Gonee cunbHOM HErepMeTUYHOCTH

06paTnTbCH B LEHTP MO 06CAYXMBaHUIO.

=> [pu cnnbHOW NPOTEYKe NPOBEPUTDL an-
napar B cepBuce no obcnyxmBaHuio
KMWEHTOB.

Hacoc ctyuut

=> [poBepuTb Ha repMeTUYHOCTb BCaChI-
BaOLLMI WNaHr A4N151 BOAbI U MOKOLLEro
cpefcTea

=> 3akpbITb KnanaH-403aTop MOKLLETO
cpefcTBa npwu akcnnyartaumm 6e3 moto-
Lero cpeacTsa.

= Ypanutb Bo3ayx 13 npubopa (cm.
"BBopg B akcnnyartauuio”).

=> [lpu HeobGxoauMoOCTN obpaTuTech B
CEPBUCHYIO CMyXO0y.

YucrtAwee cpeacTBoO He
BCacbIBaeTCA

YcTtaHoButb hopcyHky Ha ,CHEM®.

MpoBepuTL/MPOYNCTUTL BCacbiBaOLLMI

LUMaHr MOtoLLLEero cpeacTaa ¢ unb-

TPOM.

= OTKpbITb NV NPOBEPUTL/MPOYNCTUTL
[O3MPOBOYHBIV KranaH MoKoLero
cpeacTsa.

=> [lpu HeobGxoauMoOCTN obpaTuTech B

CEPBUCHYIO CIyXO0Yy.

vV

anHaAne)KHOCTM n

3anacHble aetanum

Vcnonb3yiiTe opurMHanbHble NpuHagnex-
HOCTW U1 3an4acTh — TOMbKO OHW FrapaHTu-
pytoT 6e3onacHyto 1 6ecrnepeboiiHyto pa-
00Ty ycTponcTaa.

MHdopmaumio 0 npuHagnexHocTsX u 3a-
NYacTsiX Bbl MOXETe HaWTU Ha caiTe
www.kaercher.com.

B kaxgon cTpaHe OeNCcTBYOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUIHbIE YCINOBUS, U30AHHbIE
YNONHOMOYEHHOW opraHusaunen cobita
Hallen npogykumm B 4aHHOW cTpaHe. Bos-
MOXHbIE HEMCNpaBHOCTK Npubopa B Teye-
HMe rapaHTUNHOrO CPOKa Mbl YCTPaHsiEM
OecnnaTHO, eCnu NpUYMHa 3aKnyaeTcs B
nedbekrax matepuanos unm owmnbkax npm
n3rotoBneHun. B cnyvyae BO3HNKHOBEHMS
NnpeTeH3ni B TEHYEHNE rapaHTUNHOIO CpoKa
npocbba obpaluaTtbes, umes npu cebe Yek
0 MOKYMKe, B TOProBYH OpraHnsauuio, npo-
OaBLUyto Bam npnbop nnm B 6nvxaniuyio
YNOMHOMOYEHHYIO CIy»0y CEpBUCHOro 06-
CNY>XUBaHUS.

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcsi Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUE.

[Mpwn aToM oTAENbHbIE LMDPLI UMEDT
creaywllee 3Ha4YeHne::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cToneTue Bbinycka
AecaTunetue Bbimycka

BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
nepeasi umdpa MecsLa Bbinycka

QOW-0Ww

Takum o6pa3om, B gaHHOM npumepe kog 30190
o3HayvaeT garty Bbinycka 09 /(2)013.
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3asiBneHue o COOTBETCTBUU
EU

HacToswmm mMbl 3asBNSIEM, YTO HUDKEYKa-
3aHHbI NpMBOpP NO CBOEN KOHLEeNLUmun n
KOHCTPYKLUMW, @ TakKe B OCYLLECTBIIEHHOM
1 OONYLLEHHOM HaMm K Npogaxe UCMorHe-
HUW OTBEYaeT COOTBETCTBYOLLUM OCHOB-
HbIM TpeboBaHuAM no 6e3onacHoOCT 1
340pOBbI0 cornacHo anpektmeam EU. Mpu
BHECEHWUN N3MEHEHWIA, HE COrMacoBaHHbIX
C HaMu, JaHHOe 3asiBMNEHNE TEPSIET CBOIO
cuny.

Mpoaykr BbICOKOHaMOPHbIA MOOLLNIA
npubop

Twn: 1.150-xxx

Twn: 1.151-xxx

Twn: 1.214-xxx

OcHoBHble gupekTuBbl EU
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU
2000/14/EC

MNprMeHeHHble rapMOHM3NPOBaHHbLIE HOPMbI
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3—-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
HD 7/10, HD 7/16, HD 7/18

EN 61000-3-3: 2006

HD 5/17,HD 6/12,HD 6/15:

EN 61000-3—11: 2000

EN 62233: 2008

MprMeHeHHbIN NOPAAOK OLIEHKN COOTBETCTBUSA

2000/14/EC: MpunoxeHue V
YpoBeHb MoLwjHOCTH 3ByKa dB(A)
HD 6/12

M3mepeHo: 83
apaHTMpoBaHo:85
HD 6/15

N3amepeHo: 85
[MapaHTMpoBaHo:86
HD 7/10

M3mepeHo: 90
apaHTMpoBaHo:91
HD 7/18

N3amepeHo: 90

MapaHTMpoBaHo:91

Hwxenognucaswimecs nuua eNCTBYHOT No
Nopy4YeHNto 1 No AOBEPEHHOCTM PYKOBOA-
CTBa NpeanpuaTus.

ijg Ea ![/ %SQ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

yI'IOJ'IHOMOLIeHHbII7I no AOKyMeHTauuu:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.. +497195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/03/01
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TexHnYyeckune gaHHble

Tun HD 6/12-4C | HD 6/15C
1.150-900.0 | 1.150-907.0
1.150-901.0

HD 6/12-4 CX| HD 6/15 CX
1.150-902.0 | 1.150-916.0
EU KAP

AnekTponuTtaHue

HanpspkeHue B 230 220

Bupg Toka My 1~ 50 1~ 60

MoTpebnsiemasn MOLLHOCTb kBT 2,8 3,2

MpepoxpanuTens (MHepTHbIN, Char. C) A 16

Twvin 3aWwWnTbI IPX5

MakcmumarnbHO 4onyCcTUMOE COMPOTUBIIEHNE CETU Om 0.386+j0.241/0.302+j0.189

Yaonuuutens 30 m MM?2 2,5

MopknoyeHne BoaocHabxeHUA

TemnepaTypa nogaBaemon Bogbl (Makc.) °C 60

KonnyectBo nogaBaemon Boapbl (MUH.) n/MUH. 12

BbicoTa Bcoca u3 oTkpbiToro 6aka (20 °C) M 0,5

[aBneHue Hanopa (makc.) MPa 1

[JaHHble 0 NPOU3BOAUTENBLHOCTU

Pabouyee naBneHve Boapl (Co cTaHaapTHOM doopcyHkon) |MPa 12 14

Makc. paboyee gaeneHve MPa 18 21,5

Pasmep ctaHgapTHOM POPCYHKN 043 036

MponssogmTeEnbHOCTD n/MWH. 10 9,5

BcacbiBaHue motoLlero cpeacrea n/MUH. 0...0,6

Cuna oTgaum pyyHoro nuctoneTa-pacnbinnrens (vakc.) H 26 21

3Ha4yeHue yctaHoBneHo cornacHo EN 60335-2-79

3HaueHve Bubpauum pyka-nneyo

Py4Hon nuctoneT-pacnbinurens m/c? <2,5

CtpynHas Tpybka m/c2 <2,5

OnacHocTtb K m/c? 1

YpoBeHb Wwyma a6, nb(A) 70 72

OnacHocTb K, nb(A) 2 1

YpoBeHb MoLHOCTH Wwyma Ly, + onacHocTb Ky nb(A) 85 86

Pa6ouue BewecTBa

O6bem macna n 0,35

Bua macna SAE 15W40

Pa3smepbl u maccbl

OnnHa MM 360

LLnpwuHa (CX) MM 375 (400)

BbICOTa MM 925

Bec 6e3 npuHagnexxHocTemn Kr * \ 27 (32,5)

*1.150-900.0: 26 kg; 1.150-901.0 26,5 kg; 1.150-902.0: 31 kg
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Tun HD6/15C | HD6/15C
1.150-903.0 | 1.150-904.0
1.150-905.0
HD 6/15 CX | HD 6/15 CX
1.150-914.0 | 1.550-915.0

EU CH

HanpspkeHue B 230

Bupg Toka My 1~ 50

MoTpebnsiemas MOLWHOCTb kBT 3,1 2,2

MpenoxpaHuTens (MHepTHbIN, Char. C) A 16 10

Twvn 3awmTbl IPX5

MakcrmanbHo JonycTuMoe conpoTuarnexHme cetn |Om 0.302+j0.189

Yonuautens 30 m MM2 2,5

MoaknioyeHe BogoCcHabxeHus

TemnepaTypa nogasaemon Boabl (Makc.) °C 60

KonnyectBo nogaBaemon Boabl (MUH.) T/MUH. 12

BbicoTa Bcoca u3 oTkpbiToro 6aka (20 °C) M 0,5

[aBneHue Hanopa (Makc.) MPa 1

[aHHble 0 NPOM3BOAUTENILHOCTHU

Pabouee naBneHune Boabl (co ctaHgapTHow cop- |(MPa 15 11

CYHKOW)

Makc. paboyee gaeneHve MPa 21,5 15

Pa3mep ctaHgapTHOM hOPCYHKM 034 043

MponssogMTENbHOCTD /MUH. 9,5

BcacbiBaHue motoLlero cpeacrea T/MUH. 0...0,6

Cuna oTgauum py4Horo nucTorneTa-pacnbiuTens H 21

(makc.)

3Ha4yeHue yctaHoBneHo cornacHo EN 60335-2-79

3HaueHve Bubpauum pyka-nneyo

Py4Hon nuctoneT-pacnbinurens m/c? <2,5

CtpynHas Tpybka m/c2 <2,5

OnacHoctb K m/c2 1

YpoBeHb Wwyma a6, OB(A) 72

OnacHocTb K, OB(A) 1

YpoBeHb MoLHOCTM Wwyma L, + onacHocTb Ky,  |BB(A) 86

Paboune BelwecTBa

O6bem macna n 0,35

Bua macna SAE 15W40

Pa3mepbl n Maccbl

OnnHa MM 360

LnpwuHa (CX) MM 375 (400)

BbICOTa MM 925

Bec 6e3 npuHagnexHocTew (CX) Kr * | 34,5 (32,5)

1.150-903.0: 27 kg; 1.150-905.0: 32,5 kg; 1.150-914.0: 32,5 kg
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Tun HD 6/15C | HD 6/15C | HD 6/15C
1.150-906.0/1.150-911.0|1.150-910.0

KAP GB/AU AR

AnekTponutaHue

HanpsikeHue B 220 240 | 220

Bup Toka My 1~ 50

MoTtpebnsemasn MOLLHOCTb kBT 3,0 3.1

MpepoxpanuTens (MHepTHbIK, Char. C) |A 16 13 | 16

Twn 3awmTbl IPX5

MakcumansHo gonyctumoe conpoTtus- |OM 0.302+j0.189

neHuve cetn

Yonuantens 30 m MM2 2,5

MopknioyeHne BoaocHabxeHUA

Temnepatypa nogasaemoi Bogpl (Makc.)|°C 60

KonunyecTBo nogasaemon Bogpbl (MUH.)  |[11/MUH. 12

BbicoTa Bcoca u3 oTkpbIToro 6aka (20 °C)jm 0,5

[aBneHne Hanopa (Makc.) MPa 1

[aHHbIe 0 NPOU3BOAUTENBHOCTU

Paboyee naBneHne Boabl (co ctaHaap- MPa 13 15

THOW POPCYHKOW)

Makc. paboyee gaBneHve MPa 21,5

Pasmep ctaHgapTHOM POPCYHKN 036 034

MponssognTEnNbHOCTD T/MUH. 9,5 9,3

BcacbiBaHue motoLlero cpeacrea n/MWH. 0...0,6

Cwvna otgayv py4Horo nuctoneTa-pac- (H 21

nbinuTens (Makc.)

3Ha4veHue yctaHoBneHo cornacHo EN 60335-2-79

3HaueHve Bubpauum pyka-nnevo

Py4Hon nuctoneT-pacnbinuTens Mm/c? <2,5

CtpynHas Tpybka m/c2 <2,5

OnacHocTtb K m/c? 1

YpoBeHb wyma a6, ab(A) 72

OnacHocTb K, ab(A) 1

YpoBeHb MOLHOCTM Wwyma Ly, + ona-  |gb(A) 86

CHOCTb Kya

Pabouune BewecTBa

O6bem macna n 0,35

Bua macna SAE 15W40

Pa3mepbl n Maccbl

OnnHa MM 360

LLnpwuHa (CX) MM 375 (400)

BbICOTa MM 925

Bec 6e3 npuHaanexHocTer (CX) Kr 25 ‘ 27
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Tun HD7/10 | HD7/18C |HD7/18C
CXF 1.151-900.0/1.151-901.0
1.151-906.0/1.151-902.0
HD 7/18 CX|HD 7/18 CX
1.151-908.0(1.151-907.0
EU EU EUII

AnekTponutaHue

HanpspkeHue B 400 230

Bua Toka My, 3~50

MoTpebnsaemas MOLLHOCTb kBT 3,0 | 4.7

MpepoxpaHuTens (MHepTHbIW, Char. C) |A 16

Twn 3awmnTbl IPX5

MakcumansHo gonyctumoe conpoTtus- |OM -

neHue cetn

Yaonuautens 30 m MM2 2,5

MNMopknioyeHe BoAoOCHabXeHust

Temnepatypa nogaBaemow Bogbl (Makc.) |°C 80 60

KonnyectBo nogaBaemolt Bogpl (MVH.) [1/MUH. 13

BricoTa Bcoca 13 oTkpbiToro 6aka (20 °C)jm 0,5

[laBneHune Hanopa (Makc.) MPa 1

[daHHble 0 NPOU3BOAUTENBLHOCTH

Pabouee pnaeneHne Boabl (co ctaHpap-|MPa 10 17,5

THOW pOPCYHKOW)

Makc. paboyee naBneHve MPa 12 21,5

Pasmep ctaHgapTHon dopcyHkmn (CX) 060 040 (042)

[MponsBogMTENbHOCTD /MUH. 11,5

BcacbiBaHne moroLlero cpeacrea n/MWH. 0...0,6

Cwvna otgaum pyyHoro nucronerta-pac- |H 21

nbinuTens (Makc.)

3HaueHune yctaHoBneHo cornacHo EN 60335-2-79

3HadeHune BMOpaumm pyka-nnevo

Py4yHol nucToneT-pacnbinutens m/c? <2,5

CrtpynHas Tpybka m/c? <2,5

OnacHoctb K m/c? 1

YpoBeHb Wwyma a6, ab(A) 77

OnacHocTb K, oB(A) 1

YpoBeHb MOLLHOCTY LWyMa Ly, + ona-  |gb(A) 91

CHOCTb Kyya

Paboune BelwecTBa

Ob6bem macna n 0,35

Bua macna SAE 90 Hypoid

Pa3smepbl u maccbl

[OnuHa MM 360

LLnpwuHa (CX) MM 375 (400)

BbICOTa MM 925

Bec 6e3 npuHaanexHocTen (CX) K 33 * | 31,8 (32,5)

*1.151-900: 30,8 kg; 1.151-902.0: 34,5 kg; 1.151-908.0: 32,5 kg
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